e 1V te

“iCHAPTER m 43

S e T T o D G0y D - ST ooty P Yot B

Agreement and disagreement of CP with Vidyadhara,

Mallinatha and Narayana.

fIn this chapter, an attempt is made to compare cegrtain f
points of agreement and disagreement of CP with other three |
N
imporbant commentrators, and to bring out the excellence of CP,
S )

Under I1.134, the word sacitrafvailaqua - ﬁ}pam is
explained almost similarly by all the faufoEEE”é feﬁ“éﬁgﬁaés.
V. explains citra as FTEAUT ergeiaT st = | + cp. MIEY -
cna?a%ﬁégqﬁjz M,‘Cﬁgﬁtﬁ%ﬁﬁrﬁ%ﬁswtlf and N, explains Cﬁﬁigﬁ M§§5P~:
erowaTe BASEIETE (FGTHIZaSR_ | All of them have justified
the word by saying that because it is the speech of a bird in a
human manner, the king is astonished, Only N. gives optional
meaning which has a fault called dﬁr&ﬁ%éya of the word hemapaksa
—_— e

i.e. golden wings from I.130 ( JF¥I1%H ULToY FHAHT 1 )

Manyg a timeéﬂ wherever there is an opportunity, CP.
clearly explains the intention of the poet by giving a syglogism. :
While dthers offer simple explanatioqé Thus the word ingayanatvai
(Iv,77) is explained by CP with the syllogism as lnder:-
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CP, prefixes the honorific word SrI to the names of
the gods Et9£ while others give onlyi?ynonym, Thuivgnder 111,32
the‘word mfgﬁy.m.ﬁhava, N‘Harazis explgined by CP;\mg?asya =
ae Srimahadevasya. while V#ndﬁ say'Bhéﬁasya and N~Harasva.

Under JXZ-75, the word sikhI is not given due justice
by V.M. and N, even with the proper and exact synonym, Only CP

explains it z@x in details as one of the five brothers viz,
: 1vil
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Valsvanara, Grhapatl, Yav1stna, Pavaka and Saueika. The worﬁ—
51kh1 refers to the last one i.e. Sa%ﬁlka To corrobarate this
meaning, CP guotes Rgvédanukramagl and B;ahaddevtﬁ, with the
£ull mythodogy of the disappearance of Sau€ika fire, This is

not irrelevant, because the poet refers to it with the words

Faﬂg?fg 2%1235: and CP seems to go better justice to the
poet,

The siglum ananda of the poet is brought out, first

of all by CP, V, 1is silent over this, M. €orroborates the word
with the dictum of & Manabhasyakara mETeraH S SsIEERnts)

etc., N, clearly points out that 4{5?T§ﬁTﬁTr’f§EﬂB%@' haed -

CﬂqgﬁﬂjTW1'?ﬁrﬁ}ZF;ﬁ{“ asigm§ Thus N, relterytes the statement
of CP.

The eﬁactness;glso an outstanding Eggture of C»Z,
The words like élkltsa (v.85), aniksa (VI.43),are explainéd by
him with exact connotatlon, lelt;;fZé the medical treat#gment
(ausadhopacarat) V. explains it as on1v treatment (upacarah)

M, does nét sav anything, N on the contrary expleains it as
remady (?ratlkﬁya)

Similarly the word aniksa is explained by CP ks as

P

non~observance (aniksanam) as well as non-seeing (anavalokanam) :

V. gives both the words viz. anTksanam and anavalokanam but not
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as s .
sn its meaning. He only uses them in dlfferent places @a—ﬁynonvms.i

M, calls it as aniriksa,while N, explains it as anavalokanam.
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In case of neuter forms whemever there is a possibi- :
litgpf confusion regarding the subject and the object the singu=-"

lar forms of nominative and the accusative {(ase being similarﬁ'
CP.adds the word »b?{ C”ﬁ”etc Thus under I, 19 cﬁ?ﬁ?@mﬁﬁTT?ﬁﬁ—
LR %ﬁqﬁﬂ;]w—lsemﬂanmdas}ﬂf?ﬁm2ﬁﬂﬂ miq—‘fﬁ‘ﬁﬁ
elts V. and M, are silent on this, But N. explains it in a
similar way N, takes the agbove explanation as the second one,

: whlle te first che is Qﬁsz‘qr{” ,Cﬁﬁ%ﬁ?etc.‘Vide Ix,27. ) i
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The word Dandha (1I11.124) is explained by

t= lwiic s
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particular love pos'tm{as (karana) such as paﬁkajgsana,
Venudarita etc. as- descrlbed\'Y)“f/Vatsyagana etec, in their works

[\as the

on erotics. V. explains it like CP but without any refence to
omits the word venufarida and calls it surata-

V’étsy"éfygna . N,

P O e
bﬂd/h_gg{ Only M, differs here and explains it as love-postures

like uEzapg (or uttanaka) -

ained properly by V.M, and N. e.g. the word ganeya (II1.80)

Some pecvuhm, %i)}unatlcal forms of words are not expl-

gbs ex;‘-a explained fully by CP by gJ.VJ.ng detailed grammat:lcal
steps of its formation. V.is silent, because he does no%want

to make hi= commentary an arena of scholarship. M, and N,

simply explain it with the Wﬁﬁjﬂ?}mvia. B £
mﬁfm‘

Under X.34,

V\.’\J\J(’\.L{}“
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the word anyonyabhasa, , ds explained by

V. and CP, as the'pkt, language of the different states such as

Stz - 41ers - FEsas - AERTY - 25T ~ HIRenf{esosTd) IERT o,

(V.omits Gurjara.}, while M.

any state.

}zf not co-mment on it. But CP3 and M¥ make the point clear.

and N, do not mention the name  of #

The mythology of Sarasvatl XI 64?5’ being: a m%sort of
Lord V:Lsnu is given J.n the agama. V and N are silent and do
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r1Ifm;ts CP is more preﬁxse in g:.v:.ng approprlate meane—
ings and *eaiby does better justice to the poem,

In the beginning of each canto the introductoryremark
given by CP, relate the preceding canto wa.th the canto at O
hand, V and M. are silent on this style wh:.le N. gives only
.a s:mgle sentence +to introduce the canto At st hand. CP. gives
l@nger i troductor7remarks to introduce the canto on hand
pProperlye.
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=, The word Iﬁi‘i‘illka XVII: 113 is expla:.ned by CP in
a £r;ad1t3.onal way w?‘;th the etymolo%a,cal meaning & {= ARZT ~
"G Tiame 2, (one who leads his entire life; i.e. till his
death, with the teacher) and quotes TTTEFTAER A (II.49)
}1‘7‘\53‘5‘;’3 mﬁ \fjlf etc. to support his explanatlon. Here M.
explains it as UTTT M) 3 ﬂ'@%:&.

N. explains it as %’W@Wﬂ%ﬁ’@nd quotes the

same verse,
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In case of the readings, CP does not accept any
o aaech
reading which is not grammatn.cally correct /pr nr)ég%rda.ng the
context, T—ie remarks that ia particular reading is not correct

the
or requlres' tgught .
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The reading bhajata“under XI. 24 and ksurasunnasu

under XII.66 are not correct ones. Eventhough Vmpts bhaja~
iy
ta /and not étw) . Ng accepts both.lnder XI. 24, though N,

ment::.ons *eb reading tyaJ ata for bhajata. Both these readings

——N_
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are accepted by M.

Bhus V. and CP. X»r38 accept the reading vrnoti X.18

B PR g 8 VI SR
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and not bhajeta which is accepted by M. and N,
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The verse X. 33 has alternative stanza which is given
..Qda'l
by CP as ‘ i

verse viz. }té%Qﬂtﬁf7 etc., N, again accepts this second reading

V. is silent., M, comments this

as the another reading,.

The reading of navalocka (XII.62) is accepted by CP. and

M. while N, accepts varaloka, At the same time, under XVI,75, CP's

o b e e R

reading is nyadhustamam, and he gives another reading vyadhustamam,=
D e NS

kad« )5 qCCﬁP}“EC’ 5'7 V. caAnd M. ) -
‘ e
As far as the discussions on various gopica and

v

explanations in @ warious ¥ wa§s are concerned,CP is unigue,

because &xm V, gives 1mnortan# to the llterar; aspect in his
%?mmentary M, thinks himself satisfied by quotlng various
/ﬁexzconss. Whlle N. makes the poem an areﬁra of h@lrgpllttlng
and farfetg;aed exnlanat:z.ons/ C . Handiqui K.K: Nc. "The commeng-
tary of Mallinatha is particularly ric¢h in lexicographical

guotations" Intgo, R.XXXV.”

Wherever CP, records variant readings, N, accepts CP's
variant reading as the main reading. Many of his explanations are
borrowed verbatim by him from the commentary of cp.

I end this chapter with the remark of Handigqui -
“Candu—pandlta seems to have realised that Naisadha was eSsens
tially a learned poem, and must be approached thn the full
equipment of the traditional learning."
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